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Acta Orientalia 1999: 60, 178-190.

Printed in Denmark — all rights reserved Copyright © 199 x Christian catechism that otherwise bears no visible accession num-

er. Therefore, it is marked here as Etn. Mus. 2930 (B).
The rest are two manuscripts acquired from the possession of Adolf
Mauritz Fonahn (1873—1940), a physician, Reader in medical history at
the University of Oslo and orientalist.> The Manuscript Department of
the University Library owns a manuscript® of his Tibetan Vocabulary
for the Study of Bon and Buddhist Literature. Suppl. Mongolian Budd-
hist and Other Words, from 1938. The text proves Fonahn’s deep inter-
est in Tibetan,* and at least intended interest in Mongolian (even if no
Mongol words are included, since the work remained fragmentary).
. Ten items consisting of thirteen works described in this article repre-
sent different texts: Buddhist didactic poems by unknown authors, a
prayer, poems by D. Rabjai, a well-known religious and cultural per-
sonality of the first half of the 19th century, a description of the mythi-
cal Sambhala written by the third Panchen Lama, a divinatory manual,
2 book of dreams, and an early 19th century translation of the Orthodox
Christian catechism. The works are not dated (except the catechism)
 and with exception of two of them have no colophons. Besides genuine
' Mongol works and translations from Tibetan, the collection contains
' also a text translated from Manchu and a translation from Russian.
' Some of the works are not included in known catalogues of Mongol
" books kept in European or-American collections and are here presented
" for the first time. The texts are fairly legible in most cases and are dis-
tinguished by their language strongly influenced by colloquialisms, and
'~ by numerous orthographical peculiarities I briefly mention in the de-
' scription. The texts seem to belong to the eighteenth, the early or late
nineteenth century, or tocthe early twentieth century.
Including the Mongol books described by Prof. Heissig in 1959
.~ (eleven manuscripts and three blockprints), the Mongol collection of
the University Library of Oslo counts at present 24 known accession
numbers. (Moreover, it possesses tens of Vajracchedika copies of all
the three xylographed editions described by Prof. Heissig.) Mongol
books are part of the East Asian Collection whose foundations were
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M.c 1959 Prof. 4&92 Heissig published in Acta Orientalia his descrip
on o.pn manuscripts and blockprints originally possessed by the E; :

tion of the University Library. During my short stay in Oslo in 19
had the pleasure of seeing ten more Mongol books, seven of them obvis
ously Qq the same Ethnographic Museum Collection. They bear
same kind of wwmumawm as noted by Prof. Heissig in his article mHoB..w_
Hono.a from the librarian Hanna Lund to Prof. Kaare Qa&b@oor. of 23 m
April Gmw” (a copy of which, kept in the University Library, Mr. Koen
Wellens kindly placed at my disposal), it follows that Eou :Q.u Mne
Mus. Nr. 38416 contained “ten bound manuscripts of different form .,
- w@wwﬂgm% those Prof. Heissig described in 1959 — and “some Io m,._,
ﬁorwm - I am inclined to believe that we deal here with those “loose W.mw
lios” that moa:m:% are seven items, four of which are complete texts _.‘w
three are incomplete or unfinished. Moreover, two of the mooommwbm_
MMM@MHW contain two different texts, so the number of texts is moEmm .
. NHH . . 9
pine. E%MMMM%MM Mono in alphabetic order from K to Q to continue
Further, according to the letter of Hanna Lund. the signature Etn.
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scribed by Prof. Heissig, a text of the Mongol translation of the %nro- _,.
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2 Cf. Norsk biografisk leksikon, I, 1923: 193-195. He gave courses in Classical Chi-
nese in early 1920s, see also Bgckman 1994: 57.

3 Ms. in fol. 1316. A. Fonahn’s bibliography in Sven Rygge, 1942.

4 He is also the author of Notes on the Tanjur in Oslo, published in Oslo Etnografiske
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laid at the end of the last century.5 Besides Manchu and Mongol

works,$ the Library owns Chinese and Japanese texts and a rich collec-

tion of Tibetan books, including a complete copy of the Kanjur and the

H.mE.E. The ﬁco..ﬁmc canon was brought to Oslo by the Norwegian mis-
sionary Theo Sorensen (1873—1959) who in 1929 also undertook a

short journey to Inner Mongolia.”

Description of the texts
Etn. Mus. 38416 K

1.(MS) (36) Sayin buyan oyun-i-yi nemgiilgeéi sasidar-a-un _...

m:ﬂ‘«w:-::m:a:_.-»?ﬁAammﬁﬁowgmﬂd. \
oaouo:_pl .-
creases good virtue [and] wit”) " e A

Vertical concertina, 7,1 x 26,6 cm, 36 pages, 4 to 7 lines/page, p. 36 i

2#.: 2 lines. wE.mr and black ink on brownish, Chinese muutuu paper.
stained on occasions. In some cases the folding is over a written :bm
EN.; ,Mowoﬁmw difficult to read. Sheets are occasionally damaged and re
paired by adhesive tape. So i :
i iy p me words are crossed out. No title page, no

Inc. (2:1): aburayéi degedii [-dlii

Inc. (2 . g yurban erdeni-diir  bisirekiii-b
SM\W:ES 2@ ariyun bodi sedkil-<y>i tiiriigiiliin-ber soyurg-a N. Mw\
a M@Q&a&.x& .HH adiSdid-un] idam burqan nom-un sakiyuluysan [= sak-
vyulsun-u?] cig[=ylulyan-dur mérgiimiii .(4) almid [= alimad] nisvnis-
un tabun qoor-a-yi arilyan soyurg-a :
, .Honbm @35 “mc_ &va&: gegekii-yin ilyal-i (5) medeged ene nasun-<n>u
NS\QAs coy .mnnﬁ.haw& delgereged. eiis-tiir yurban beye-yin (36:1) qu-
MWMW%VM tiirgen MMHQ: boltuy[ali : Sayin buyan (2) oyun-<n>i-yi nem-

Cl |= nemegiiligCi] sasidar-a-un [= Sastir- 2

iy, ] ar-a-un [= Sastir-un] QSQQANV-:: Su-
SMM Mﬁ on Buddhist om.momv written in alliterative quatrains. It deals
. e m@wwao.ow accepting (morality) and rejecting (incorrect behay-
lour) and explains the result of this. A very close text has been pub-

lished in Mongolian script in CSM XIV: 472-475, Abagu gegekii-yin |

5 Kapelrud 1953: 97.

6.
150 Manchu and Mongol books, according to Harald L. Tveterss, cf. 1962: 50. On

ﬁw@ mmmn >mHmH~ OOEOOQOH— of the C~Hu.c0~w:”w HL:uHme see also MN‘E. H@WQ. 1 HATH .
S NH
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dorben mor-tii Siliig. According to its editor C. Damdinsiiren, the au-
thor of the work remains unknown, cf. CSM XIV: 476. On the text see
also Cerensodnom, 1987: 280-281.

The work has no colophon. The title is given at the end of the text
(36:1-2). The incomplete first leaf bears an inscription: ém sayin
amuyulang (abural) boltuyai, and a title (?): Abural-un manglai
ri[=a]siyan-u qumg-a (“The best refuge, the pitcher of ambrosia”). The
text sporadically uses Manchu diacritics, the circle and dot. The orthog-
raphy points to strong colloquial influence. A superfluous dot for n- be-
fore a suffix beginning with a vowel is frequently found implying a re-
duplication of the preceding final -n, e.g. in nasun-<o>u, or the
non-classical suffix of the accusative -i-yi (oyun-<n>i-yi). The “graphi-
cal paragoge”, a superfluous vowel at the end of words that reflects the
scribe's uncertainty as to the classical form, also often appears. The text
is from the late nineteenth or early twentieth century.

Etn. Mus. 38416 L
2. (MS) No title.

Vertical concertina, 12 pages, 7,6 x 28.5 cm, 5 to 7 lines per page, in-
complete. Careful hand on thin, brownish paper, written with thin
brush. The sheets are sometimes glued together. Some words are
crossed out. No pagination. Sporadic Manchu dots. Often a superfluous
dot for n- (as in K). Two different, unfinished texts: _

kﬁ\ I
Inc. (1:1): 8[m] suvsadi [= suvasdi] namo giiri . teneg badyuu [=
budayu, for classical budayan] ugayatan uqaju medekii berke-yin tula
tedegeriin ugayan-t{=dJur oroqu-yin amur-<y>i biitiiyii. (2) temdegty-e
[= temdegtey-¢] dorbe dorben iige-ber il<a>yaju tanig[=ylulqu-dur .
dorben mongke al<a>i bui kemebesii bod<a>i qutuy-tur kiirtel-e
sediikii-yin tula :

Term. (11:4): dorben tasuraqu ali bui kemebesii mon qoyitu-du ke-
mejiikiii .

The work is almost the same as the previous text (K), but lists verses
as answers to questions that precede them, and arranges the verses in
different order. The text reminds one of folklore parallels called
yirtinéii-yin dorben, “the tetrads on the world”.
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B/

Inc. (11:4): 6m man ni bad mi huum :: (5) éayan siim-e bayubasu yerii
biugiide sayin eril-i olgu yabudal-{{=d]ur

Term. (12:5): kiimiin-ece suruy sonosu ebed¢in-{{=d]si qar-a (unfin-
ished)

Part of a manual of divination.

Etn. Mus. 38416 M
3. (MS) No title.

Vertical concertina, 6,2 x 26,1 cm, 10 pages, p- 10 blank, 4 to 5 lines/
page. The folding is sometimes over a written line. Carefully written
with calamus on Chinese muutuu paper. No pagination. The text is un-
finished.

Inc. (1: C boyda-yin suryal-i sengkeregiil-iin badarayuluysan SQ%.
in orosil Jasaytu nom-dur Jil biiri qabur-un terigiin (2) sara-dur
tungqayci qongg-a [= qongqo] kodlegeyii [= kodolgejii] jam-dur yabu-
mui kemejiigiii Yosulaltu nom-dur sang-i erken [= erkin] sayid 3)
Jiryuyan yosulal-<y>i jasaju irgen-ii jang-<n>i kemne<e>miji

Term. (9:4): bolbasu nigen Cu aly[=qJum {ilii engkejiremiii (unfin-
ished)

An incomplete copy of a Mongol translation of the preface to the
Holy Edict of the Manchu emperor K’ang-hsi (1662—-1722) published
in Peking in 1724. Found in different editions in Copenhagen Mong.
40, Mong. 98, Mong. 202; Chicago L-168, 1-565, L-663, L-727;
MHBL 515, 516; Oslo 38416 H (see for further references); Sazykin

1304-1306, 1510/1, 2311-2312; Toyo 190-192. See also Heissig, -
1943: 274.

Etn. Mus. 38416 N ,
4. (MS) Busu-yin suryal (?) Méngke bisilyal (?) kemegdekii orosiba
:: 7 The title may be reconstructed as: Méngke busu-yin suryal ke-
megdekii orosiba (“This is a teaching about impermanence”)

Vertically written sheets of yellowish paper of medium thickness, 5 fo-
lios, some of them joined, 8,7 x 22,4 cm, 7 lines per page. Black bor-
der-lines on upper and bottom margins. Edges broken. The text ends on
5t. The title page and 5v have different notes and lines of benedictions.
Some pages have Tibetan inscriptions and Tibetan letters in the upper

"
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margins: Written with calamus. No pagination. The text has no colo-
phon. . .

Inc. (1v:1): oytoryui saayu amitan-<n>i enere[=i]kiii-yin erke[=i]n
bol<a>ju : ol<a>on Cayllalsi iigei tille]dkii berke (2) yabudal-<y>i
daduysan-eyer [=iyar :] on<a>ol eSi-yin erdem tegiis[ii]gsen tngCisi [=
tengCesi] zigei abural-un [:] oro<a>y-yin )

Term. (51:4): sulady[=qlal iigei seden ediir soni-<y>i degedii nom-
eyer [=iyar] nogco[=i]<e>gen iiil[e]d<e>besii : (5) sayin m%i&uia:
biikiin 6ber-e[=ilyen tiir<e>gen bu[=ii]ti<e>kii bo<a>lumui :: : :: (6)
[line 5 repeated here, by faded ink] (7) [the text ooEEsom in GE&L

mangglam :: 6l<e>jei qutuy orosituyai ::

A moralistic-didactic poem written in alliterative verse. y and n of-

ten marked unnecessarily, sometimes there is a superfluous yodh after
waw (Manchu influence).

Etn. Mus. 38416 O

5. (MS) Sambala-dur tor[iijkiii-yin yiriiger kiged Qomsim bo-
disi[=a]du-yin jlbarana _u._w_—x:._:\ orosiba : (“These are The
prayer for rebirth in the land of Sambhala and The prayer to
Qonggim bodhisattva™)

Vertical pothi, 8 leaves, 8,8 x 21,3 cm. 8v blank, 8 lines per page. Cala-
mus written with. careful hand on medium, brownish paper. Edges
frayed. No pagination. A Tibetan inscription on 6r. Some corrections
with red ink.

A nineteenth century manuscript. § often marked before i. y, n often
without dots, Manchu y. Ample use of “Galik” letters. Two texts:

A/

Inc. (1v:1): angqan-u bur<a>qan tegiis Coytu Gala-jagar-a ene [= -
yin?] iine<i> [= tnen] yosun ni : (2) ariyun Sambala ene balg[=ylad-
tur delgeri[=elgiiliin jokeyayci [sic] (3) abural getiilgeg<e>Ci blam-a
¢im-a-t{{=dJur jalbiral [= jalbaril] talbibasu ele : (4) ay-a minu tinen
iige egtin-<n>i biitiigen jokiyaytun ::

Term. (5v:8): Coytu gala-jagr-a-yin iriigel @oe&m bancin Dbal-ldan
yé-sés<'> ene nomlaf[y]san tegiisbe :: ) .

A Mongol translation of the Tibetan text on Sambhala, mythical land
of the Buddhists, written by the third Panchen Lama Blo-bzang Dpal-
1dan Ye-8es (1737-1780). The text is translated in alliterative quatrains.
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According to Newman [1996: 491] the Tibetan original was composed
in 1775.

I have not found the Oslo text in any catalogue of known collections.
The text published by J. Schubert [1953: 445-458] is another Mongol
translation of the same work (printed by Mongyol Bicig-iin Qoriy-a in
1925, see also Krueger, 1966b: 113, No. 14; the same edition is found
in Budapest, cf. Bese, 1978: 49, Mong. 25). The Oslo text is longer by
four quatrains (4v:8—5v:7). The work found in Marburg [MHBL: 259—
260, 483a] seems to differ slightly from the text of J. Schubert as well
as from the Oslo text.

B/

Inc. (6r:1): arban kiiciin erkesiysen [sic] bur<a>qan biikii<e>n
nigiil[e]skiii

Term. (8r:8): ali qamuy amitan-<y>i getiilgeg<e>&i itfe]gel éu
biber bolqu boltug[=yali :

A prayer to Qongsim bodhisattva, i.e. Avalokite§vara, written in al-
literative quatrains.

Etn. Mus. 38416 P
6. (MS) Jegiidiin-ii tayilburi : (“Explanation of dreams”)

Pothi, 18,7 x 7 cm, EooBEoﬁm“ only folios 1, 2, 4 and 8 that seems to
be the last one. 12 (4v has 13) lines per page. The text in a thin black
frame is carefully written with calamus on brown, medium-thick paper.
Every recto page begins with a biry-a. Pagination in Mongolian on the
left side margin of rectos.

Inc. (1v:1): namé giirii tengsel (2) digei yeke kilgen-ii niyuca (3)
tarni bisilyaycid-un (3) kereglegdekii belges kemebesii (4) bisilyal-i
durabar qatayujin (5) kiciyel-iyer bisilyaju :

Term. (8v:6): drgiiljide mongke busu-(T)-yi ediir séni NNmNm (8) du-
S&QS ba : eyimii (9) belges bolbasu biitiigsen-ii GS @&%m ilete boluyu

- (11) samay-a rja rja iti :: (12) mam gha lam :

> book explaining dreams of people practising meditation, mostly in
connection with achievements in religious life. Old-style handwriting.
An early eighteenth century text. Loop-shaped lamedh in medial posi-
tions, Uigur z for s at the end of words. No distinction between y and g;
and between ¢ or j in medial position. Usually no dot with 7 (only in
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some foreign words, such as dakinis on 4r:5). Tibetan bla-ma written as
lam-a according to its pronunciation. No colophon.

Etn. Mus. 38416 Q

7.MS) T'uin qoyar ._E_-_%E. ilyaysan SEE joyosu-nu ([sic!]
tol<é>ge bui (“Fortunetelling by thirty-two combinations of five
coins”

A horizontally folded book, 42 pages, (41, 42 blank), 25,5 x 8,2 cm,
14 lines per page. Flowing hand on yellowish Chinese muutuu paper.
Written with thin brush. No pagination. Lines written on rules.

Inc. (1:1): qutuytu Qongsim bodisadu-yin (2) jong ?.NNHW anu
angqlaldug[=ylar-yin [sic] (3) erk[e]lm sayin t6]<6>ge ene bui @ O
O O O O tung[ylalay (5) uji[=e]skiileng-tei boged wowomumﬁmw._m Amv
aril<a>ju door-a-tu kiimiin- Al&ﬁ buyan (7) e<'>rkii [= ireki]
ol<e>jei qutuy sedkilcilen (8) ar<i>bidqu yambar ba keri[=e]g (9)
biigiide biitiikii qudaladayéin [= qudalduyacin] (10) bolb[a]su jam-tu
bui (...)

Term. (40:7): (. . . ) ene aday-yin (8) t61<6>ge mayu kemen (9)
tinii[=e|mlejiigiii §§wm&ﬁ&§

A manual of divination by means of coins. The manual is divided
into thirty-two sections each beginning with a biry-a above the ﬁoxw wo.?
lowed mostly by the name of the section and a drawing of five coins in
white and black. This kind of divinatory book is consulted for a prog-
nosis (here, in particular, of business, sickness, journey, birth of a son,
finding of lost property, etc.) according to which of thirty-two combi-

nations of white (Chinese) and black (Manchu) sides falls when drop-
ping five coins. The text is not dated. For divination v%.BowEm of five
coins see also Bawden, 1958: 336, or his 1960: 222. Divination by five
coins is included in Copenhagen Mong. 275 and Mong. 234 (cf. also
Copenhagen: 152).

(41/1509 ?)
8. (MS) Noyan gegegen-ten-nii suryayali S.ow#x: [sic] . % . (“Teach-
ing of the Noyan gegegen”)

A fascicle of 17 folios (title-page + 15 folios + end-cover page, fol. 15
blank), Chinese binding, 25;4 x'12,8 cm. Written with brush on soft
Chinese paper. Some interlinear pencil corrections.
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) The upper part of the title page bears a Norwegian pencil inscription:
Herr W Fonahn med venlig hilsen”, (“With kind regards to Mr. A.
Fonahn”), followed g the name of Egil Ouile-Hansen® (* 1896 — ?) —
MS mmo:mh owr an American company in China, and the date 3. I. 1930. Be-
ow is “Tilh. [= tilhgrer] A. Fonahn”, (“Belonging to A &
15v: 41/1509. A Eng fo & Fonslo)- %
ﬂm.o woowm o.onSEm two poems written by the fifth Noyan Khutukhtu
UmEE Rabjai (1803-1856), who often called himself soytayu, “drunk”
in colophons of his works, cf. also here B/ 14v:1.

RavZaa, 1962, our text on 253-254; or in Ravzaa, 1991: 100-102. On
the poem see Chiirelbaatar, 1991: 6—7. Included in Copenhagen Mong.
31/15.

The text is full of colloquialisms, such as bisiu, bitegi (the modern
bitgij), bile, gefiiti, gekiiti bi, gedeg i, bolbadi, interesting is the abla-
tive suffix -nis for modern Khalkha -ees, i.e. the classical -ece. Fre-
quently occurs contraction of vowels: ¢ulu instead of &ilayu, sibuu in-
stead of sibayu, muu for mayu, modem kiiii for the classical kobegiin,
etc., the reduplication of the final -n before a suffix beginning with a
vowel, such as with kimiin-nii, 6kin-nii in the genitive. Frequent is
vowel dissimilation, e.g. e > i (such as geril for gerel). § is frequently
marked before i. Suffixes (and particles) are sometimes joined to the
stem. The text mﬁon&om:x uses Manchu dots.

A/

Fow (Ir:1): 6m sayin amuyulang boltuyai . (2) sedkil-<y>i amurjiyu-
luyci sonin sayiqan qayurmay digei . itegeltii
. ,HWEB (131:5): muu kiiii minu yirteyGu-yin [= [yirtin¢t-yin] Azimiin-
SN: AQQWQ@:&&.QQ gol[aldaju mwimvﬁ [= tigiilebei] < (6) manyga-
. The &mm.oa.o poem Sedkil-i amarayayci kemekii suryal, only few
lines are missing. The poem was published in CSM XIV: 448-452, in
W/\Ho.:mo:mu script, with the title Tabuduyar noyan qutuytu xnww&.w\m:
&ow@nﬁg Sedkil-i amarayayci kemekii suryal. In Cyrillic script, it is
woﬁwa in Ravzaa, 1962: 292-300, as “Setgelijg amraage” ordiv; “oH in
W..B\.wau 1991: 162-176, as Setgelijg amraagé. Known also mmvm&na
tilkigiir, cf. MUZT III: 14; or Noyan qutuy-tu-yin suryal and Doysin
noyan qutuytu-yin suryal, cf. Heissig, 1972: 212. Found in Copenhagen

W\_obm. 31/11; Sedkil-yi amurjiyuluyci sonin sayigan also in Sazykin 97/

(41/1769 ?)
9. (MS) No title.

A fascicle of 14 folios, 23,4 x 12,5 cm. Leaves bound with a thick
string. The title-page is missing, fol. 14 is blank. 3 to 5 lines on every
page. Written with brush on thick, greyish-white [Chinese?] paper.
Edges rather worn. ‘

On 1t some numbers and a name (Ouile?)-Hansen, all in a parenthe-
sis, initial letters A. F. (for A. Fonahn) written by pencil, and the num-
ber 41/1769, while 41 may stand for 1941 when the manuscript was ac-
quired (?, by the Ethnographic Museum of Oslo?), one year after A.
Fonahn’s death. On 14v is a Norwegian pencil inscription: “Tilh. [= til-
hgrer] A. Fonahn”, (“Belonging to A. Fonahn™).

Inc. (Ir:1): tengri-yin jiiil (2) degedii tengri . koke tengri . gegegen
(3) tengri . qar-a gar-a siralaba . (4) ayulan

Term. (13v:4): (. . .) kelter[ilgiiliimiii kinan Jidktimiii .

A glossary of Mongol words arranged in thematical order (cf. the
dictionaries of the Manchu era): sky, weather, celestial bodies. 6r be-
gins with names of five elements, their colours in masculine or femi-
nine aspects, names of the twelve-animal cycle beginning with the
mouse, terms used with different parts of the day, month, year, and the
titles listed according to the hierarchy beginning with the highest. From

12v begins a list of verbs used in official life, to promote, control, in-
vestigate, etc., debsikii ulariqu jiiil.

B/

Inc. (13v:1) yertmjii-yin abyai [= yirtin&ii-yi i cin i-yi
—" :W W&&:m .MN i M\N. . byai [= yirtin€ii-yin abayai] &imada yeri-yin
Term. (14v:1): soytuyuu [= soytayu] bi &inu ciliigen-degen sonin (2)
domoy beris [?] tegiis[=s]be [with the imprint of a square seal over it]
o Q) erke[=ilm Co<o>y delgeri[=e]gsen sayin <///> ediire .
Almost Fo whole first section and the end of the second section of
mﬁo Hammoﬂwm poem consisting of fourteen parts, Yirtincii abayai-yin
Jam. In Cyrillic script, Erténc avgajn Zam chemeech orsiv, it is found in

8 For his identification I thank Dr. Elisabeth Eide, Head of National and Special Col-

lections of the University Library of Oslo.
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Etn. Mus. 2930 (B)

10. (Lithograph) Tobcil[aJmal qatikijis nom :: [In Russian:]
Sokrascéennyj katichizis” (“Brief Catechism™)

A book of 65 pages imitating the pothi format, 10,4 x 26,3 cm, 18 lines
for a page, lithographed on medium-thick Russian paper of light-blue
colour. Bound in a yellowish hard cover. The vertically written Mongo-
lian and the horizontally written Russian titles form a cross. Pagination
begins with the title page: by Mongol words in the left margin, by Ara-
bic numerals in the upper margin. The text in a single-line black frame.
Orthographical peculiarity: a superfluous yodh that often appears after
the waw in back-vowel words (a feature common in Buriat manuscripts
of the day).

Page 2, Subtitle: (1) noyan aldar—tu (2) kiristus—un nom—un (3) yo-
sun-dur kébegiid-i (4) suryaqu-yin tiillada (5) tob¢ilmal (6) qatikijis [1]
(7) orosiba : [right margin:] (1) qatikijis anu dayiidal 6gcii (2) jiyaqu
kemegsen iigei biii :

Page 3, Incip.: (1) qatikijis-un angqalayiiri : (2) gatikijis kemegci
Jayun biii

Page 65, Term.: (7) sayin-i-yi man-dur éggiin (8) soyuryaqu biiliige
kemen . (9) tisin nayidaday bida [seven dots]

Page 65, Colophon (written by smaller letters): (10) Erkeri-yi-yin

boyda aqlallag[=Y]¢i lama (11) Miqayila-yin gegegen-ii emiin-e 1823— ;

[= in Mongolian numerals] (12) -diiyar on-a . ene erkim Cigiila (13)
nom-i kiciyenggiiy[i]len oréiyiilbai :: (14) [Benediction:] gamuy-un de-
gedii boydas-un boyda (15) yiirban diiri-tii yayca yeke (16) BURQAN-
dur . aba ariyin itegel (17) delgerejii . kiimiin amitan-i-yi (18)
gleltiliin abiiraqu boltuyai-yi ::

The Orthodox Catechism, translated from Russian. Pen-written Rus-
sian note on the cover-page: Kratkij Katichizm”” na Mongon’skom™

jazyké, perevedennyj iz Rossijskago 1823 goda. v*” Irkutské. A. Igum-

novym”’. (“Brief Catechism in Mongolian, Translated from Russian in
1823, in Irkutsk, by A. Igumnov”). According to the colophon: “This

important book was zealously translated in 1823 for the sake of His
Holiness Mikhail, holy chief-lama of Irkutsk™.
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Index of Titles or Opening Lines

Abural-un manglai risiyan-u QUG-G . . . ... coooie e 1)
boyda-yin suryal-i sengkeregiil=iin badarayuluysan bicig-iin orosil .(3)
Busu-yin suryal Méngke bisilyal kemegdekii orosiba. .. .......... @)
Tucin qoyar jiiil-iver ilyaysan tabun joyosu-nu t6loge bui . ... .. .. @)
Jegiidiin-ii tayilburi. . . . ... ... (6)
Méngke busu-yin suryal kemegdekii orosiba . . ................. 4
Noyan gegegen-ten-nii suryayali oro$ibai-. . ................... ®)
6 suvsadi namo giirii . teneg badywu ugayatan. . . ............. 2/4)
6m man ni bad mi huum :: Cayan siim-e bayubasu. . . . ......... (2/B)
ém sayin amuyulang boltuyai . sedkil-yi amurfiyuluyci. . ... .. .. (8/A)
Sambala-dur térkiii-yin yiriiger kiged Qomsim bodisidu-yin

FIbarana orosiba . . ... ... (5/A,B)
Sayin buyan oyun-i-yi nemgiilgeci sasidar-a-un suryali-un sudura. .(1)
tengri-yin juil . ............. G e R EEE SRS A A ©)
TobCilmal qatikifis BOM .. ... ..o oviiiiet e (10)
YErtmjii-yin abyai ... .. ... (8/B)
Abbreviations

Chicago — see Krueger, J. R., 1966a

Copenhagen - see Heissig, W., Bawden, C.
CSM XIV - see Damdinsiiren, C. (ed.)

MHBL — see Heissig, W., Sagaster, K.

MUZTII - see Cagaan, D.

Oslo — see Heissig, W., 1959

Sazykin — see Sazykin, A. G.

Toyo — see Poppe, N., et al.

ZDMG — Zeitschrift der Deutschen Morgenlidndischen Gesellschaft
0 —used for interlinear insertions in the Mongol text

il — for corrections and additions to the Mongol text

< — for superfluous and erroneous words in the text
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REVIEW ARTICLE

The Elders’ Verses

K. R. Norman
Shepreth

It is generally accepted that Buddhism, J &H.mmB and the o%aw mﬁmﬁm&%ﬁw
cal religions of early India arose as a Ho-moE.E to, o« areflection of, :
brahmanical religion and contemporary Indian society. One momgm 0
that society was male dominance and the lower status ‘mo.ooao QMO
women, whereby their actions were subject .8 E.o.@oémmwon of the
male members of their families and to the social .BEoc. o )

In those circumstances the existence of the w.mw text HwonmmEM.A .H.w_o
verses of the female elders™) is remarkable. It is soﬁ.@c;o unique in wmr
literature: the Bhikkhuni-sutta of the mmﬂ&&ﬁa&%@w'&mo oo_.uﬁsbmm
verses by bhikkhunis, while the therT section ﬁ.um the Apadana ooﬁmpmﬁm oa
the stories of thers leading up to their attainment of ﬁrmﬂumrwmv an
consequently includes verses attributed to them.! Uwgmﬁ&m s Mo%.
mentary on Thi includes the relevant >@mam5m.m. As in ﬁo case 0 . e
Bhikkhuni-sutta,? there are differences and discrepancies of attribu-

tion.3

L .Hwn abbreviations of the titles of Pali texts are those adopted by A Ou:.:.n& WWNN ?n.N
tionary (= CPD). Other abbreviations: EV I, Il = Norman 1969, Hoﬁ,. Mwu.ﬁmalz MMMMM
of the Pali Text Society; PEBM = Norman, 1997; PEBN = Rhys Davids an s
1989; PTS = Pali Text Society. ‘

2 SeeEVII, §§ 17, 19.

3. See Pruitt, 1998, p. X.



